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1. Перекладацька адаптація засобів вираження модальності в міжнародно-правовому дискурсі (на матеріалі
українських перекладів документів м'якого права).

2. Translation adaptation of means of expressing modality in international legal discourse (based on Ukrainian
translations of soft law documents).

Реферат:
1. У дисертації розроблено новий підхід до адаптації засобів вираження модальності в юридичному дискурсі
на матеріалі перекладів українською мовою англійськомовного м’якого права – текстів квазіюридичного
характеру, що мають правові наслідки, але не є загальнообов’язковими для виконання і включають гібридні
жанри, поєднуючи міжнародно-правові зобов’язання з політичними позиціями держав-учасників
документів. Новизна підходу полягає у вивченні адаптації модальності як типу прагматичного перекладу,
обумовленого трансформаціями ілокутивної сили мовленнєвих актів у цільовому тексті порівняно з
вихідним. Впроваджено поняття ілокутивної прагматичної перекладацької адаптації модальності як способу
відтворення тексту оригіналу, що полягає у зміні типу модальності або інтенсифікації / деінтенсифікації
модальних значень залежно від варіювання у тексті перекладу порівняно із вихідним текстом ступеню
ілокутивної сили прямих і непрямих мовленнєвих актів, асоційованих з модальними значеннями. Зміна,



послаблення або посилення ілокутивної сили директивних, комісивних, асертивних, декларативних і
експресивних актів впливає на облігативну, комісивну, пермісивну, епістемічну, динамічну, евіденційну
модальність тексту українського перекладу порівняно з англійськомовним оригіналом документів. У
розробці комплексної методики дослідження залучено інструментарій міждисциплінарних спеціальних
методів і прийомів лінгвістики, у тому числі зіставного перекладацького аналізу, методу лінгвістичної
генеології і теорії мовленнєвих актів в аспекті диференціації прямих і непрямих актів і аналізу умов їхньої
успішної реалізації, елементів компонентного, семіотичного і дискурс аналізу, у поєднанні з текстово-
інтерпретаційним методом. Доведено, що специфіка модальності текстів м’якого права і її ілокутивної
адаптації зумовлені особливостями таких документів як водночас правових і квазіюридичних, які
відрізняються ступенем їхньої обов’язкової сили, що може впливати у перекладі на посилення або, навпаки,
денінтенсифікацію модальних значень, зміну рівня причетності і залученості сторін документу.

2. The dissertation develops a new approach to translation adaptation in the institutional discourse based on
Ukrainian translations of English-language soft law - international texts of a quasi-law nature, which have legal
consequences, but are not universally binding and include hybrid genres, combining international obligations with
the political positions. The novelty of the approach lies in the study of the adaptation of the modality in the
institutional discourse as determined by the transformations of the illocutionary force of speech acts in the target
text compared to the source text. The study introduces the concept of illocutionary pragmatic adaptation of
modality as a type of translation reproduction of the original text, which consists in changing the type of modal
meanings or their intensification / de-intensification in the translation text, which is based on a change in the
degree of illocutionary power of direct and indirect speech acts. The change, weakening or strengthening of the
illocutionary force of directive, commissive, assertive, declarative, and expressive acts affect the obligatory,
commissive, permissive, epistemic, dynamic, and evidential modalities of the text of the Ukrainian translations
compared to the English-language original texts. A comprehensive research methodology involves a set of
interdisciplinary special methods of linguistics, including comparative translation analysis, the methods of
linguistic genealogy and the theory of speech acts, in the aspect of differentiating direct and indirect acts and
analyzing the conditions for their successful implementation as well as the elements of componential, semiotic and
discourse analysis, in combination with the text-interpretive method. It is proved that the modality of the soft law
texts and their illocutionary adaptation are determined by the specifics of such documents, which are both legal
and quasi-legal differing in the degree of their binding force, which can affect the strengthening or, on the
contrary, the de-intensification of modal meanings, a change in the level of «involvement» of the parties to the
document.
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